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The language used in scientific and technical literature has unique characteristics in terms of grammar,
vocabulary, phrases, and sentence structure. These features often make translation challenging. Negative
statements are fundamental to human communication and form a distinct linguistic category. This category is
universally present in all languages and styles and is studied by researchers across various linguistic levels,
including lexical, morphological, grammatical, and semantic. In English, including in scientific texts, negation
is categorised into grammatical, lexical, and lexico-grammatical types, which can pose translation difficulties.
The article's authors aimed to analyse negation constructions in scientific and technical literature and suggest
translation methods. The present work delves into different types of negative constructions and aims to distinguish
between general and partial negation. The authors also discussed the main differences between the negation
constructions in English and Ukrainian in their article. They analysed the main ways of translating negation
constructions in modern scientific and technical texts. The work distinguished two types of negation in a sentence:
general negation and partial negation. The research emphasised that in English scientific and technical texts, the
means of expressing negation are divided into grammatical, lexical, and lexico-grammatical categories. There
are different ways to translate these constructions based on the type of negation. General negation is part of a
predicate or subject group, its scope covers the whole sentence. It often includes special constructions that must
be translated carefully, avoiding a literal translation. Partial negation can refer to different parts of a sentence.
Negative constructions in English scientific and technical literature have specific features that necessitate special
attention from translators due to potential stumbling blocks created by negations.

Key words: scientific and technical literature, negation, negative constructions, general negation, partial
negation, grammatical, lexical and lexico-grammatical negations.

statement of the problem. The
consideration of negation and its argumentation
is crucial in linguistics, as it directly addresses
fundamental theoretical issues, such as the interplay
between form and content, as well as the structural
and semantic arrangement of a sentence.

The negative meaning is conveyed through
various linguistic techniques across different levels
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of the language system. Given the intricate nature
of these means and their interrelationships, the
study of negation remains highly relevant today.
The significance and necessity of negation
as a linguistic phenomenon is underscored by
the abundance of linguistic units associated
with it, including negation, refutation, disproof,
invalidation, negativity, annulment, disaffirmation,
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KATETOPISI 3ATIEPEUEHHS Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JUCKYPCI
(MMEPEKJAJALIbKUI ACIEKT)

JoopoBosbcbka CiTiiana PomaniBHa
KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,
cmapuuil 8UK1A0a4 Kagheopu iHO3eMHUX MO8 Md NepeKIa003HABCMBA
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHOCmi
eyn. Knenapiscoka, 35, JIvsis, Ykpaina

Onup Map’sana bornaniBua
cmapuutl 6UKIA0ay Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
JIb8i6CbK020 HAYIOHAILHO20 YHIGEpCUMEm) NPUPOOOKOPUCTYBAHHSL
eyn. B. Benuxoeo, 1, [{yonsanu, Yxpaina

IMapunmmua Ceitiana bBoraaniBaa
cmapuuti 6UKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
JIb8i6CcbK020 HAYIOHAILHO20 YHIGEpCUmMen) NPUPOOOKOPUCTYEAHHSL
8yn. B. Beauxoeo, 1, [{yonanu, Yrpaina

Moea naykoeo-mexniunoi 1imepamypu mMae c80i 0coonueocni. epamamuyni, 1eKCuuhi, paseonoiuni, CUHMAKCUUHL.
L]i ocobrusocmi HepioKo BUKIUKATOMb CKIAOHOWT ma npodiemu npu nepekiadi. 3anepeuni 8UCI06IH08AHHS € HEGIO 'EMHOK
YACMUHOIO I0OCLKO20 CRINKY8AaHHSA. 3anepeyens — okpema MosHa kame2opis. Ll kamezopis — wiupoko po3noscioodicene
sasuwe 8 6y0b-sKill Mo8i ma 6 0YOb-sKoMy cmuii. AK MoeHa YHieepcanis, 3anepedents posaisioacmvcs 00CAIOHUKAMU
HA JIeKCUYHOMY, MOPQONOSTUHOMY SPAMAMUYHOMY | CEMAHMUYHOMY DIGHAX MOBO3HABCMEA. 3anepedents 8 aHeiliCbKill
MO, y MOMY YUCTI 8 HAYKOBUX MEKCMAX, 3 MOYKU 30py 3acobig eupadiceHHs NOOLIAIOMbCA HA epaMamuini, Jekcuni,
JeKCUKO-2PAMAMUYHI | HEPIOKO SUHUKAIOMb MPYOHOWI Ni0 YAC nepeknady yux Kame2opii. Asmopu cmammi HaMAa2aiucs
NpOAHANIZY6AMU 3aNePeyHi KOHCMPYKYIT Y HAYKOBO-MEXHIYHITL 1imepamypi, poseisHymu cnocoou ix nepexaady. Y cmammi
PO32IAHYMO PI3HI MUNU 3aNePeyHUX KOHCMPYKYIl, a MAaKodlc demopu HAMA2ATUCS 6CHAHOBUMU GIOMIHHOCMI MidC
3a2anbHUM § YACTKOBUM 3anepedeHHaM. Y ceoill cmammi asmopu HAMA2anuUcs Makoxic Onucamu OCHOBHI GIOMIHHOCI
MidC 3anepeyHuMU KOHCMPYKYIAMU aHeRilicbkoi 1 YKpaincwvkoi mog. IIpoananizosano ocHoGHi cnocoou nepexiaoy
3anepeyHux KOHCMPYKYil y Cy4acHux Haykogo-mexuiynux mexcmax. OcKinbku cgheporo Oii 3anepeuenns modce 6ymu
8ce 3anepeyerHs abo MIinbKU 1020 YACMUHA 36 A3KY 3 YUM GUOLIIOMb 08a MUNU 3ANEPeYeHHsl 8 PeueHHi: 3a2aibHe
3anepeyenHs ma Yacmkoge 3anepeyeHus. Aemopu cmammi HA2ONOULYIOMb HA MOMY, WO 8 AH2TIIICHLKIL MOGI 8 HAYK08O-
MeXHIYHUX MEeKCMax 3acobu 8UPAdNCeHHs 3anepeyerts NOOiNAMbC HA 2PAMAMUYHI, TeKCUUHI, NTeKCUKO-SPaAMAMUYHI.
3anesxcro 6i0 udy 3anepeuenns icHyloms pizHi cnocodu nepexiady maxux kKoncmpykyiu. OcKinoKu 3a2anbHe 3anepeyerisl
6X00Umb 00 2pynu npucyoka abo niomema, cgepoio 0ii maxozo 3anepeuenns sucmynae yine peuenns.. Hepioxo cepeo
3a2aNbHUX 3anepeuenb 3YCMpiuaomsbes 0coonusi KOHCMpYKYii, nepexkaady AKuxX cii0 npuUeepHymu HAIelCHy yéazy ma
omunamu 0ocnignutl nepexnad. Yacmxose 3anepeyents Modice HANeHCamu 00 Pi3HUX uieHig peuenns. Buxopucmanns
3anepeyHux KOHCMPYKYill 6 aH2RIUCLKIll HAYKOBO-MEeXHIUHIU 1imepamypi Mmae c8oi ocobnueocmi, wjo eumazac 6io
nepexaaoaua ocoonusoi yeazu npu nepexnaoi, momy wo Hepioko 3anepedents Cmaroms KamMeHem CHOMUKAHHA.

Kntouogi cnosa: nayxoso-mexwiuna nimepamypa, 3anepeuenus, 3anepeuHi KOHCMPYKYii, 3aedanvbHe 3anepeueHis,
yacmrose 3anepeyenHs, epamamuini, 1eKCUuHi i 1eKCUKo-2pamamuyiti 3anepeyeHHs.
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